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COLMOKYJIbTYPHAA KOHHOTALIUA 300HMMOB B PYCCKOM U AHITIMUCKOM
A3bIKAX

C.W. Opo3noBa’, 10.11. BapaHoBckas®

VPKYTCKUI HaLMOHanbHbIA nccneoBaTeibCKM TEXHUYECKUIA YHUBEPCUTET

Poccunckas degepaums, 664074, r. pkyTtck, yn. JlepmoHToBa, 83.

B ctaTtbe NpoBOAMTCS aHaNM3 COLMOKYIbTYPHBIX KOHHOTaLUUA 300HMMOB B PYCCKOM W @HITIMACKOM A3bIKax.
MeTadpopuyHoCTb hpa3eonornamoB ¢ KOMMNOHEHTOM 300HMMOM, B TOM YMUCIIE U UX OLIEHOYHAs KOHHOTa-
uus, a Tarke cneumduka ynotpebneHms ans xapakTepucTvku yenoseka n cobbiTuin, oOyCcnoBreHbl yYHU-
KanbHbIM UCTOPUYECKUM PasBUTUEM Kaxaon Haumm. OTmevaeTcsl, YTO KaxXabl s3blk 6oraT pasHbiMu No-
CnoBuLaMu, MOroBOpKaMuM U BbIpaXeHUSIMU, KOTOpPbIE MOFYT KpPacO4YHO onucaTtb, KakMMW MNpu3Hakammu
HageneHo TO UNN MHOe XMBOTHOE B CO3HaHUW HocuTenewn Asbika. [Ana packpbiTUs KOHHOTALMA 300HNUMOB
aBTOPbl aHaNU3NPYIOT U CPaBHMBAIOT PYCCKME U aHTTMIMNCKNE KpblnaTble BblpaXeHus, ajhopu3Mbl, NOCHO-
BULIbI M MOTOBOPKK, OBHapYyXmnBasi CXOACTBA M pas3nuyuns Ux nepesoaa 1 3HaueHus.

Krouesble criosa: KOHHOMAUUs, 300HUMbI, [10C/108UUbI, [102080PKU, KyfbMyposioaus, OUEeHOYHO-
3KCripeccusHsble croea.
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This article analyzes the social cultural connotations of zoonemes in Russian and English languages. Meta-
phoric aspect of phraseological zoonemes, their connotation, and use for describing people and things are
represented by unique historical development of each nation. Each language is rich in proverbs, sayings and
expressions that can vividly describe which features are typical of this or that animal in the minds of native
speakers. To describe connotations of zoonemes, the authors analyze and compare Russian and English
sayings, aphorisms, proverbs, find out the similarities and differences between their translation and mean-
ing.
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B3anmogencTeme KynbTypbl U CO3HAHMA C A3LIKOM SIBNSANOCH HEMAaroBaXHOW TEMOW ANA uccrepno-
BaHMI ewé B XIX Beke, HO B paMKkax KynbTyponoru, gunocodunn n NMHIBUCTUKM AaHHas npobnema He Te-
psieT akTyanbHOCTK A0 cux nop. Cpean oLEeHOYHO-3KCMPECCUBHBIX CIOB BaXKHOE MECTO 3aHUMatoT 300HUMBb,
TO €CTb HaMMEHOBaHWS XUBOTHbIX, KOTOPbIE BECbMa 4acTo ynoTpebnsatoTca B noBcegHeBHoW peyun. OgHow
N3 BaxkHenwnx npobnem A3blKO3HaHUS ABNSETCA M3ydeHue hpaseonornm, a Takke 300HMMOB. HavmeHoBa-
HMS XKMBOTHBIX B Pa3HbIX CTpaHax CrocoOHbl Bbi3BaTb abCOMOTHO pa3sHble accouvauun, a Takke onucatb
KayecTBa M OCOBEHHOCTM XXUBOTHOro, 06yCroOBMNEHHbIE UCTOPUEN Pa3BUTMS Hapoda, KnMMaTU4ecKuMn oco-
BGEHHOCTAMM, COLMOKYNbTYpHOW cneundmkon [1].

AKTyanbHOCTb HacTOsILLEN TEMbI CBA3aHa C TEM, YTO 300HMMbI camu o cebe OTHOCATCA K Hambonee
OPEBHUM Y pacnpocTpaHeHHbIM CrioBaM, B Ka4ecTBe OTAENbHbLIX NEKCUYECKUX eQUHUL, KOMMOHEHTOB YCTOW-
YMBbIX BbIP@KEHUA OHW LLUMPOKO NpeAcTaBneHbl BO BCEX A3blkax Mupa. Takum ob6pa3omM, 300HMM oTpaxaeT
pasnuuna B HauMOHambHbIX KYNbTYPHbIX NPeAcTaBneHusax, KoTopble NPUCYyLLM ONpeaereHHOMY S13bIKOBOMY
coobuectBy. OgobpuTenbHasa unu HeogobpuTeNbHasa OLeHKa, TO €CTb OLEHOYHBIA KOMMOHEHT, 3aKMioyeH-
Hbl B 3Ha4YeHUM ppaseonornama, siBNSETCA OCHOBHbIM B €r0 KOHHOTATMBHOM CTaTyce No MpuU4MHe Coumo-
norm4eckon npupodbl. OTpULaTenbHbIN, NONOXUTENbHBIN U HEWTParbHbIA KOMIOHEHTbI (hpa3eonorniyeckoro
3HavYeHusa BbIAENAIOTCA B MHTeprnpeTaunn paseonormyeckux eanHnL, B KOTOPbIX 3aroXeHa KoHcTaTauus
coLManbHO-yCTOABLUENCS OLEHKN KaKoro-nnbo asnenus [2] .

B uenom, MOXHO ckasaTb, YTO COBOKYMHOCTb 300HMMOB B PYCCKOM W aHrMMNCKOM (hpaseonornye-
cknx hoHAax MMET MHOro obLlero, kak C TOYKM 3PEHMS OLEHOYHOM KOHHOTauMK, Tak U B acnekte Topuu
HoMuHauun. OQHaKO He NOAMEXUT COMHEHMIO, YTO HaMMEHOBAHME OOHUX W TEX XK€ XMBOTHbIX B Pa3HbiX
A3blkax BMELAeT XapaKTepUCTUKN, KOTopble MOryT NpPOBOLMPOBaTb COBEPLUEHHO NMPOTUBOMNOMOXHbLIE acco-
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umaumu. MNMoa KOHHOTaUMEN NOHMMAOT B MEPBYO o4Yepedb T€ KOMMOHEHTbI, KOTOpble OOMOMHAT fekcuye-
CKOe 3HayeHue CroB, NPUOAKT UM JKCMPECCUBHYIO (DYHKLMIO, SMOLMOHANbHOE OTHOLLEHWE FOBOPALLErO K
o6o3HavaeMoMy. KoHHOTaumsa — noHATME CyObeKTMBHOE M MPOSBISETCS B BO3MOXHOCTU NPOTMBOMNOSIOXKHON
WHTepnpeTauMm peanuu acnekTamm TeKCTa, KOTOpble POXAatoT ero OKpacky.

CvMBoOnNunuyecKkoe 3Ha4yeHne HOCAT NULLIb 4YacTo ynoTpebnsemble MMeHa XUBOTHbIX U NTul. CnegoBa-
TEnNbHO, PS4 UMEH NTULL U XXMBOTHBIX CTAHOBATCS TEMW CUMMBOJIAaMU, YTO KPEMKO CBSA3aHbl C OCOOEHHOCTAMM
CBOWCTB 4enoBeka. [lpoBeas gaxe cpaBHUTENbHO HebOMbLIOE UccregoBaHWe B AaHHOW o6racTn MOXHO
BbIOENUTb ABE rpynnbl UMEH XUBOTHLIX, NTUL,. Bo-NepBbIX, 3TO XNBOTHbIE, KOTOPblE HAAENSOTCA YENOBEKOM
UCKIMIOYNTENBHO NOMNOXUTESNbHbIE KavyecTBa. B aHrnmnnckom a3bike 3TO cneayowime cnosa: lark ()xagopoHOK),
lamb (se2HeHOK), goose (eyck), hare (3asu), pig (ceuHbsi), cat (kowka), eagle (opén), donkey (océn), bee
(n4ena). B pycckon NMHIBOKYIbTYPE UMK ABMSOTCS: 80pobel, Xa8opoHOK, 5iee u bbik, coea, éx, iowaosb,
nyena [6].

Bo-BTOpbIX, 3TO rpynna MMEH XXMBOTHbIX Y MTUL, MapKMPYOLLAs TOMbKO HeraTMBHbIE Ka4ecTBa Yerno-
Beka. B aHrnuinckom asbike a10: monkey (obesbsiHa), snake (3mesi), wolf (gonk), goat (ko3en), pigeon (20-
ny6bs), shark (akyna), hen (kypuua), cock (nemyx), sheep (ogua). Y pycckMx TakMumMu HeraTUBHbIMU Kade-
CTBaMV HaOensawTCsa — 3asuy, 80J1K, Mbilb, 3Mesi, KO3ér1, C8UHbS, bapaH, osya, Mbilb, OCEr, CII0H [6].

Mcxoast 3 aTOro MOXXHO 3amMeTUTb HEKOTOPbIE CXOACTBA NPV HageneHMn TOro UM MHOMO XMBOTHOTO
NONOXNTENbHBIMU UMW XXe HanpOTUB HEFaTUBHBLIMW Ka4eCTBaMMU.

1. JKvBOTHbIE, KOTOPbIE MMEIOT OANHAKOBYHO 3MOLIMOHANbHYIO XapaKTEPUCTUKY Kak B PyCCKOM, Tak U
B @HIMMIACKOM S3bIKax.

Mo nonoXxmTensbHOM 3MOLMOHANBHOM OKpacke CoBnagaeT OYeHb Maro CrioB, B YaCTHOCTH:

e JKaeopoHok (larb). Ucnonbsyetcss B oboux sAsbikax ANsi ONUCAHUSA YerioBeKa, KOTOpbIA paHo
BCTaET (MMeeTCs OTChINKa K TpyAontobuto, pedb MOXET ATU O YeNOBEKE, KOTOPbIA HEMOABMNACTEH NIEHN).

B aHrnuickoM s3bike Takas oueHKa noATBepXaaeTcs cregyrowmMy npuMepamu;

o You should lie down with the lamb and rise with the lark. - Jloxucbe cnamb c sieHEHKoM, a
ecmaeali C Xa8OPOHKOM.

B pycckom a3bike Takas oueHKa nogTBepXKaaeTcs cregyrowmMm npuMepamMm;

o Becena, kak BELLUHWUI )XaBOPOHOK.

YUTto kacaeTca oTpuuaTtenbHON XapakTePUCTUKK, TO TYT COBMAAEHUN ropa3go 6omblie B pyCCKOM U1
@HITIMNCKOM A3blKaX.

e 3mesn (shake) — xapaKkTepu3ayeT N1uo Kak XMTPOro 1M noasioro YernoBeka. Ata ugmoma npuLlna B
aHIMUACKUIA N3 aBCTPAITMINCKOro CIieHra U OTHOCUTCS K 6ECMPUHLIMMHOMY, HA3KOMY YEITOBEKY.

3melrt — B MNEONOrMax MHOMMX HapOAOB CMMBOJT NOAOPOAUS, 3EMNU, BOAbl, JOXAA C OOHOW CTO-
POHbI, @ TaKke JOMaLLHero o4ara u HebecHOro orHs — ¢ Apyromn.

Y BblpaxeHust naTMHckoe npoucxoxaenue (latet anguis in herba - Tantcsa amesi B Tpase). Tak roso-
PST O NpeAaTensx, O CKPbITOW, HO GIIM3KON 1 rPO3HON onacHocTu. iHorga ynotpebnseTcs B WYTAMBOM 3Ha-
YeHWN: 34eCb YTO-TO He TakK, 30eCb eCTb CKpbiTad nogonneka.

o be lower than a snake/a snake's belly - 66imb cambiv nocnedHUm He2odsieM, bbimb MOGOHKOM

o asnake in the grass - 3mes nogkonogHas, TanHbIA Bpar

o Take heed of the snake in the grass - 6epeauck 3meu 8 mpase.

B pycckom si3bike Anisi NoATBEPXKAEHUS 3TON NO3MUUKN NPUBOASTCS NOCHOBULbI U NMOFOBOPKKU, HaMpu-
mep:

o 3mee eé€ 3meéHbIw 8pazom cmaHem.

o Ckornb 3mer Hu depxamb, a 6edbl om Hee xdamkb.

o [lpuepen 3mero 3a nasyxou
Bonk (wolf) — xecTokuit, 6e3xanocTHbIN, XaaHbIn YernoBek. Y 60MblLUMHCTBA HAPOA4OB BOJSIK O3Ha-
YaeT 310, NOXMPAKLLYH CTPacTb U APOCTb. Y PYCCKUX BOJSIK - 310, AbSABOS, NOrybutens nacTsebl, XXECTOKOCTb,
XUTPOCTb U €pPeChb, a TaKKe YeroBeK C HEMOABMXKHON LUEEeN, Tak Kak CYMTAEeTCs, YTO BOSIK HE CMOCOOEH no-
BEPHYTb CBOO rON0BY.

AHrMu4aHe HagensT JaHHOe XUBOTHOE B OCHOBHOM OTpuLaTeNbHbIMU YepTamu:

o To set the wolf to keep the sheep. - lpucmasumb gonka cmepeyb osgey. ([lnoxo oBuam, raoe
BOJIK B nacTyxax.)

o A wolf in sheep’s clothing. - Bosk e ogeubel wkype.[5]

Pycckue Takke KaTeropmyHbl B OLEeHKe NOAO0OHOr0 XXUBOTHOTO:

o Bonk cyéma He 3Haem.

o 3easn 8osik K03 Ha nup, Oa 3a 2ocmuHyamu He udym.

o CKo/bKO 8011Ka HU KOPMU, OH 8ce 8 fiec cmompum.[5]

OBua (sheep) - cumBon poboCTH, KPOTOCTK, BE3PONOTHOCTU, rPaHMYaLLEN C MACCUBHOW Myno-
cTblo. OB6o3HayaeT B 060UX A3blkax HEOPraHN30BaHHOCTb U XaOTUYHOCTb.

o A scabbed sheep mars the whole flock. - OdHa napwueasi osuya ece cmado ucriopmum.

o Alazy sheep thinks its wool heavy. - JleHugasi ogua dymaem, 4mo ee wepcmb msKena.

o Alone sheep is in danger of the wolf. - OduHokas osuya 6 onacHocmu om 80JIKO8.

Pycckue oueHnBatoT faHHOE XXMBOTHOE aHanormyHo:
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o [lapwusas osuya ece cmado nopmum.

o He cmasb Hernpusmerns 0o8yol, cmagb e20 80JIKOM.

Muena (bee), koTopas, Kak cuuTaeTcs, HAKOrAA HE CMWT, CUMBONU3MPYET Y MHOIMMX HapOAOB
pBeHue n 6auTenbHocTb. U HasbiBas koro-nmbo n4emnon, 3a4acTylo NoApa3ymMeBaloT YernoBeka Tpygonodu-
BOro 1 BOMEBOrO.

AHrnnyaHe NpunucbIBaoT N4yenam 60nbLUY TPYAOCNOCOOHOCTbL U BIHOCNNBOCTD!

o No bees, no honey. — HeT nuén, 3HaunT HeT u mMéaa.

o As busy as a bee. — 3aHsImas, kak nyena.

B pycckom s3blke nuyena Takke ABNSeTCA CMMBOMOM Tpyda M OTBETCTBEHHOCTU 3a pe3yrnbTaTbl CBO-
eln 0esaTenbHOCTU:

o [llyena mana, a u ma pabomaem.

o [lyena daneko 3a kannel nemum.

o be3 mamku pol He depxumcsi.

o He Ha cebs nuena pabomaem.

e KoHb, nowagb (horse) - gaHHOe XMBOTHOE CBSI3bIBAlOT C YNOPCTBOM, Tpyaom. CumBonusnpyet
TaKkKe MHTENNEKT, MyapoCTb, 3HAaTHOCTb, CBET, AUHAMMUYHYIO CUNY, MPOBOPCTBO, BLICTPOTY Mbicnn, Ger Bpe-
MEHU. 3TO TUNUYHBIN CUMBON NNOOOPOAUSA, MYXECTBA U MOLLHOW BnacTu. Ho Takke uMHoraa aTomy XMBOT-
HOMY MPUNUCBLIBAIOT N OTpULATENbHbIE KAYEeCTBa, Tak Kak MOMOXUTENbHbIX YepT B 060UX A3blKax COAEPXKNT-
cs1 bonblue, TO CNoBO “nowanb” cnegyeTt OTHECTU K XKMBOTHBIM C MOMOXUTENBbHON OLEHKOMN.

AHIMM4YaHe MCNonb3ylT criegyrolme dpas3eoniorn3mei:

o To eatlike a horse. - UmeTb BonbLuon anneTuT.

o Straight from the horse's mouth. - N3 nepBbIX YCT; N3 NEPBONCTOYHMKA; CO CFIOB TOro, KTO Obin
HenocpeacTBEHHbIM Y4aCTHUKOM Yero-nnobo.

o To flog a dead horse. - 3pst TpaTUTb CUIbI.

Pycckuii A3bik cooepXuT criegyroLlme BolpaXeHUs kacaTernbHO noLwaan/KoHs:

XKerne3HbIli KOHb.

Paboyas nowadka.

BepHbil KOHb.

TposiHcKul KoHb. — CUMB0JT CKpbIMHOCMU U Kogapcmea.

Jlnca (fox) - cumBonuanpyet nuuemepue, KOBapCTBO, BEPOIOMCTBO, XUTPOCTb, HO TakKe U yM.

o Cunning/sly as a fox. - xumpelli kak nuca. Jluca gna aHrnMyaH CUMBOMMU3UPYET Mpexae BCero
HEOObIKHOBEHHYIO XUTPOCTb, CNOCOOHOCTbL K 0OMaHy.

o A fox’s sleep - siuculi coH. 3TO BblpakeHne o3Ha4vaeT npuTBopHoe Gespasnuuve. Cnswas nuca
Ka)xeTCa He OnacHOW, HO Ha CaMOM [erie OHa CneawT 3a BCeM MPOUCXOOALLMM WU, €Cnn NPeACTaBUTCS Cry-
Yau, He ynyCcTuUT CBOero.

o Give a flap with a fox-tail. — o0ypavums. BbipaxeHne yaapuTb NMMCbUM XBOCTOM 3HAYUT NPOBECTU
KOro-To, He 0TAaB eMy AOSMKHOrO BO3HarpaXKaeHusl, HanpMMep, 3annaTmB MeHbLUE AEHEr, YeM crieqyer.

o When the fox preaches, then beware your geese. - HauHém nuca 3y6bl 3aeo8apusams - ¢ eycel
enas He criyckad.

o The fox may grow grey, but never good. - Jluca Moxem nocedemsb, HO cmampb xopowel HUkoz20a
He cmoxem. Jluca B NpeAcTaBneHMM aHrfmMyaH HAcTOMbKO 3aKOPEHErbIN NPECTYMHUK, YTO UCMPaBUTLCS Y
Hee HET HUKaKoW BO3MOXHOCTW.

Pycckue BbipaxeHus:

Jluca u 80 cHe Kyp cqyumaem.

2 Jluca ceoez2o xeocma He 3amapaem.

3 Jluca cemepbix 8orikos npogedem.

4 Jluca xumpocmesio 6epem.

5 JlucoHbka-nuca! Llly6a xopowa, da nosadoyka nroxa!

6. HasHayunu nucy eoeeodoli 8 niecy,- nepa MHO20, a NMmuubl Hem.

7

8

9

2.

® O O O O

Jlucuti xeocm, da eonyuti pom.
Jlucuuya - cmapasi nbcmuya.
Jlucbe nnemsi monbKko iscmum 0a MaHum.
YKMBOTHbIE, KOTOPbIE MMEKT Pa3HYD 3MOLMOHANbHYI0 XapakTEPUCTUKY B @HIMIMICKOM U PYCCKOM
A3blKaXx.

e CBuHbSA (pig) - B @HrMUACKMX NOCMOBULAX N NOrOBOPKAX C MOMOLLBbIO 3TOrO KOMMOHEHTa noayép-
KMBalOT HEOOXOOUMOCTL TLLATENbHOW MPOBEPKM XMBOTHOrO nepen ero nokynkon. Obpas 3Toro gomMalluHero
XUBOTHOIO MOXET TakKe UCMOoNb30BaTbCA ANs1 Nepedayn HEBO3MOXHOCTU KaKoro-nmbo gencTBus, Hanpwu-
Mep U HeOBbIMHOCTU NPOMCXOASLLETO.

o Never buy a pig in a poke. — He nokynalime c8UHbI0 8 MellKe.

o Pigs might fly if they had wings. — CeuHbu mMoznu 6b1 iemame, ecriu 6b1 OHU UMENU Kpbirbs. [3]

B pycckux nocrnoBumLax u NnoroBopkax aToT obpas cBsi3aH Takke C rMynoCTbiO U HArnmocTbHO:

o Y 6oe2amoeo eyMHa U C8UHbS yMHa;

o C8UHbsT MOJIbKO PbIIO NPOCYHem, U 8Cs1 nposiesem.
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e Océn (donkey) — B aHIMMIACKOM S3blKE HEPEAKO MOXHO BCTPETUTL MOJIOXUTENbHYIO OLIEHKY 3TOro
XMBOTHOro. K coxaneHuio, NnpumepoB MOrOBOPOK M MOCIIOBML, OTHOCSLLMXCS K 3TOMY >XUBOTHOMY KpawHe
mMano. B uccnegoBaHHOM aHrnmMinckom dpaseonormyeckoMm oHae nuvb O4Ha NOCcnoBuua, cogepxallas
NONOXUTENbHbBIN OLLEHOYHbIA KOMMOHEHT.

o Asses as well as pitchers have ears. — Ocribl, Kak U Ky8WUHbI UMEOM yuiu.

o Every ass loves to hear himself bray. - Besikuti ocen ceol pes criywams nobum. [4]

B donbknope n BO ppaseonoruun, ogHako, ocen - CMMBOI FynocTu, yNnpsamMcTBa, neHun. Pycckue ®E
C 300HMMOM "ocen" HEM3MEHHO UMEIOT OTPULATENbHYIO OLLEHOUYHYIO KOHHOTaLMIO.

o Ocen ocriom ocmaHemcsi, 0axe ecriu OH 2pYyXXeH 30/10MOM.

300HMMbI BO BCEX 3blKax HageneHbl BbICOKMM KOHHOTATUBHbLIM MOTEHLUMarnom. ABnascb YHU-
BepcanbHbIM CPEeACTBOM MeTadopusaummn, OHU OTNINYAKTCH SPKOW HaUMOHAaNbHOW crneundukon, No3aTomy
KPYr >KMBOTHBbIX, 3ahMKCUPOBaHHbIX BO hpa3eoniormyeckux eanHmuax, u npucylinue MM npusHakym B pasHbiX
KynbTypax CYLLECTBEHHO pa3nuyaloTcs. OTU Pasnmnyus KpokTCsl B KyNbTYPHbIX KOHHOTAUMSAX, KOTOPbIE Bbl-
CTynaroT KaK CBA3YOLLee 3BEHO MEXAy 3Ha4YEeHNEM eanHUL, eCTECTBEHHOIO A3blKa Y MPOCTPAHCTBOM KynbTy-
pbl — COOPMUPOBAHHBIMW B HEW CTEPEOTUMHBLIMU NPeaCTaBNEHNsIMU, CUMBOSIAMMU.

Takum 06pa30M, MOXHO caenaTtb BbIBO, YTO XMBOTHbIE MOIyT UrpaTtb HEOAMHAKOBYIO POJib B XXU3HU
pasnuyHbIX HapodoB. HauuoHanbHasa cneunduka BUOAEHUS MMpa HaxXoauUT NPosBreHMe B cBoeobpasuun 30-
omeTadbop un metadopdunyeckne 3Ha4veHUss 300HMMOB B AA3blkax HE BCerga coBnagatoT.
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